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Abstract

This paper takes the Uyghur translation of “Norwegian Wood” as the research object, and systemat-
ically collects and analyzes the typical sentences with postpositions in the translation, and deeply
explores the diversity and complexity of Uyghur postpositions in the actual language use. This paper
is divided into three main parts: the first part is an overview of postpositions. The second part ana-
lyzes the semantic function of postpositions in the dimensional translation of “Norwegian Wood”.
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The third part analyzes the syntactic function of postpositions in the dimensional translation of
“Norwegian Wood".
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1. 5|8

FEARLE S /RIE 2 P s B CH & — E R R A RIE R S, BENg SCRC 44 1] Lk 44 1Rl 4% 1T 50
KEZIERCAR], EBIAF R AARBEHCR . P E B A AT 0 5 B 45 2+ 0 5 2.
I BAE S ST AEE R IS R R B, 488 /K8 Ja B A RO, JF HE R X2 R 2R, B,
oM YRR RIS R R AT LA S B, R AMEASRTT IR B DL (IR ARAR) R A
WA GBI AN R . EFEELEE BT, RERETAEBEIER AT, Fixixe
WG] AT S ARV B, R RS R P TR AR B . B e A B AR S, ik A
P A Ja B KA. IF B b e B )5 b 3 N ATE DI RE, FFIRTEHAE AT 1]

2. REIRBLL
2.1. REIRNENX

BURHYET RV 1 o B A2 — PR R 44 17 5 )18 84 1] 2 [ A3 0 AR I A BV mE o B 45 5 15 44 1A Bk
AR A 2 )5, S8R AR AL FORAL S —— 5 BiR 45, SRR 54t HoAh ] 2 18] % Fh ok AR 1
R[], FAARR)E BT DU 1

Table 1. List of postpositions
F 1. FEE—RR

bilen (FiI LL)
toxrisida (5 %)
baflap (M------TF4h)
beri (Me+-+e- LK)
asasen (HE4)
qatarliq (%)
Kbre (L5 3Geen)

qarita (%)

arqiliq (#IT)
fieqgida (5T)
tartip (M-+-+++72)
bujan (h+++++-EAK)
bojitfe (14H)
ibaret (&£ 2 42&)
fialda (BA=----- 7730
yiyn (8 1)

2.2. RERNS 3

BUARHE T 7R 1 ) Je BB i A 0 A8 20 ] A 1A R S Al B A R RE TR ) o V7 22 ) B 9] 224 W B R
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B 5 5ok SR IR R, bL AN 35 5 B i B SRS AL B D RE , X A2 e JHE 5L AR SR Dy BE IR B4R RE B2 (3]
X R R Y 3 C AN ek N R 7R — i S2R [ AV D BRI 2 52 ) BRI 2, A S B — i 3L R R OR &
FRAJEE R R DR f5 B 1A P SR A AN [E], RS B 0 N SO 4% SCRCHS, Xt =K 5 &
w[4].

YRCEM T E B bilen (LA, arqiliq GBIL). bojife (#%)+ tosrisida (FK). feqqida (KTF).
qatarliq (%%5)~ yfyn CH 1)+ fialda (Bh----- LENE

SCHE MK (1) J5 B R baflap (M------TF4R) tartip (Ah------i2). beri (M- PLK) bujan (Meee--- PLK).
k®re (5 FHeeeeen ). ibaret (B2 &)

SRR HI R B asasen (RHEH) . qarita (5 ).

23. REIANENX

Ji B AE ) BRI A ] B A A% A X B B R AS B S FH 06 2 D %) ) B 2H — R 4 R
Ji BiR S5 A RE TR M A) T RRT[5]. AN E B G B T4l ) G BiR g5 R s s AR TR, PR R
B, $AL BN (EERIESEHIER) 5 B 1A 1) 4 0 AR5 v i tH I 00 )5 B AR AT 9 i S5 LR i 2
MERE 9 BL R J\R[6]o B TRkt ax )\ Bl 5 B ] 2 kAT S 4

(1) AT ASMESRFEL: bilen (HLL). arqiliq GEIL);

(2) FRATANNER RJEH: tosrisida (5 %) Aeqqida (3<T);

(3) RARAT AENAEAL LA A A 25 baflap (M -++---FF4R). tartip (Ahe=+=++it2). beri (MA+++++-LLK). bujan

(4) FoRERE L kdre (H3eeeee);
(5) BaAT NENEWHE: asasen (RFE). bojiffe (F%ZHH);
(6) FRMIAEE . qatarliq (Z54%). ibaret (2 /2):
(7) FARAITNEMEE B yfyn CHT)s
() KATHENMER . RA: Aalda (Bhe++---T550).

2.4. REFEEHE

oG, dEE/RETP RS BRI RS EE S, MAZPHERIES R, XGE TENTIER
T SR T AL AT AE B F o BN, XU Jm B AR 28 5 RV A0 R AR AR BESRE AT I T AR S 3R A R E RO RS Az
PRaE, DLl R IRERIE ERH .

Hoxk, BB /RER G BRSSO S, TERUG BiREIEN, X IR A A ol T I KR
HUETER AT, AWM NRIEME. X—-4adBAMUEE TIEFHRETE, wln)s &5l
N ARATE S FRARAL TR T RER X, BEME S 4EE R IERET OV et RILE
B AR SRR R (7],

3. BEIAIEXIIEES

Ja BN AT AMABSRAE ], — R 44 18] B AL 2 44 18] 4 FH 18] — A2 2 s B 1] 45 A $5 T
A, WS REN R S BRI . H SRR S

3.1. RAETAMESFR

Ja B “bilen” « “arqiliq” HERRATLE. 2 E 542 10E G BiR45H, £RIT NEMER T HAF
Bt. JEE “bilen” . “arqiliq” ANE R FTHEH A BRI AL R A RALAE LR, BARE IhREXT L L 2.
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Table 2. Comparison table of semantic functions of the postpositions “bilen” and “arqiliq”

2. BEIA “bilen” . “arqiliq” BXINREXTEL TR

FAT NAMER T AT LS AE NN E P S FBIE PRAT I
bilen (1 L) + + + -
arqiliq GaT) + + - +

JRE “bilen” . “arqiliq” , HFTLARIRATAENIER TEMFEL LU RS BIHEA A R
{H2E “bilen” SN E T T Bral Ty 204 S iR i A8 AN TR BT okiE R E B T “arqiliq” W SEA
HT R @ARaTT ik, SRR R B 77 V2R T B H AR R 6 KA B B

(1) kallam etilip ketmisun dep bilimni egken peti qollirim bilen jyzymni tosap midir qilmaj dzim turdum.

AT A kWEAZEL, K3EFT, AFEE, KRXL—HF3H. (F1R)

M) 5 B 1A “bilen” 5 E 41 “qolliim” HEH MRS BiAghit, Fon “I7 2 H TR

(2) ewetten, tigirqapmu baqqan, azablinipmu baqqan, peqet mefq qilif arqiliq bularni jengilletken.

KERELEEARE, RATREI I %RREZ. (5 349 R)

G A B “arqiliq” 54 TEREE “mefqqilif” R RE BRI G, Fonik BEIX 3
YRR FBL.

3.2. RETAMERXSEH

J5 B “torisida”  “Reqqide” 544 )1 TR E M RS BRI, RORAT N ER RTE .
J5 B “torisida”  “Reqqide” ANEL KA ] a4 B AR A KRNI, BARTE SCDhREXT EE
*3.

Table 3. Comparison table of semantic functions of the postpositions “togrisida” and “fieqqide”
% 3. IFE1A “tosrisida” « “feqqide” BN INREITELER

FARATNENER VL BX R B xt i
tosrisida (5 K) + + -
fieqgida (3% T) + + +

Ja B “tosrisida” « “feqqide” , #AILLRIRAT NBIERA SSEH, WE AW B S A FY) 0S8
PIRER, (BN E SR . “tosrisida” W TP NFEM B ZBESR, AR EARNE; 1 “feqqide”
T B A ) A BAR R UG e i, R0 iR 5 %00 el SR A o R ELAA P 2R B 1T

(3) men pidaijlar etriti togrisida sdzlep bersem naoko kylyp ketetti.
K—PRBILN, ATFHAZE. (F45R)

TEZB A 5 BA “towrisida” 5 1A MEFITE “pidaijlar etriti” 2 A UG BiA 450, RoRBIRRX—
1T NENVE RIS L o

(4) mufu bir mezgil Otyp ketkendin kejin ®zymnin nede bolidiganligim fieqqide kdylymde san joq.
ETREMELEH THAML, AEARTE ST R, (F 68 W)
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TE1ZA ) 5 B A “Aeqgide” 541 MH1A]7E “ dzymnin nede bolidisanliqim” 32 F A4 il 5 B A 4514,
FoRAT NIMERIIEH .

3.3. RTAMMERBREME R

JE &1 “baflap” « “bujan ” .« “tartip” « “beri” 5 MEIIEEH MRS BRI, RRITAB)
YERSARIT [RI AL 5 o S EIA “baflap” « “bujan”  “tartip” « “beri” —BER Fi [ ¥ 17 5% 17 2 A
R IE S, —RESRI AN, BARTE DR b W2 4.

Table 4. Comparison table of semantic functions of the postpositions “baflap”, “bujan”, “tartip”, “beri”
< 4. FEIA “baflap” « “bujan” . “tartip”  “beri” IBXIhEEXTELIER

FIRAT BN AR AR IR ) A R SR AL AR [A] SAR TR AN 1] R
baflap (A-++--JF4f) + + +
tartip (M --ee i) + + +
beri (M+e+-e LK) + + +
bujan (M- EAR) + + +

JE B “baflap” « “bujan” . “tartip” « “beri” #HSIAIA I, FIRAT NBNAERLLE N A
TE e 15 55 Hh 0] B 5 ST R ECIRES RS . “baflap” 3 BELIEHIRIRAT N TS SIS 1 IR
Z. “ujan” SR MIE I8 SOTAA ) — B A1 B2, EF N A)_ERIRREER R “beri” 7EAN A TE L
AAEE S, HEZ 5, i [ A0 5¢, H AT RoRm (8] 1) BAMEREENE . “tartip” R I
— N ) YT A OSSN B TR A A B A

(5) -siz tamaka ekmesiz? -dedi.

altinyi ajdin baflap fekmes boldum.

HRAFEH? SAMART . (F 120 )

FEZBI A “baflap” 5441 “ajdin” R RS BTG, R BRI — AT s 1R LG I 1H] .

(6) bir jildin bujan, izfil kejnige s@ridim, yijal qilsam sizge nursun awariffiliklerni tepip beriptimen, belkim bu en ayirqi
eki bolup gelifi mumkin.

—F B REA—HAERIE, HHAERRTIRKAT, RIFXTEREHRR, (F 73 R)

FEZGIE) )5 BIF “bujan” 54418 “jildin” R RS BRI 45K, FoRIE X AT NS E R A
[

(7) jataq rajonidin tartip etraptiki ormanliglarkife ala qojmaj aqturup ffiqtuq netidside bef saet izdep ayri taptuq.

Mg AR — ARG R AR, T ET —ik, SRIET EMPLA K. (470 R)

FEZGI A 5 B “tartip” SRR AT ERLTE “jataq rajonidin” R RS BRI, RN
AT BN R IR 1 £ T 5 X IF A6

(8) sizni agahlandurup qojaj, fu tapta menin kdylym parakende, bir ajdin beri iffim nursun nersiler bilen tolup ketti.

FEELR, RCBIALLEY, LFR, L NABMTHARBLHREELZD. (B33 0)

fEZBI ) R B “beri” 544 “ajdin” &R RUR BIRSH, FoRAT BRI AR E .
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3.4. REITHEWKIE

JE B “bojiffe” 54 T VERNEE MRS B,  RARAT REMERKYE . JEEIE “bojife 7 AER
I T (] B 4 B A AR AL AR . “bojife” BERT LA S IR AUbRE. SIBISE4E G, Mrl Ll S AR
fr. SR HLE S, DRI NSED Y. EiESS,  “bojife” #% 515 H— AN BRI bR #ESE
B, BEI € J5 8247 B 18 1 77 [l AT 25

(9) adettikiler kyntertip bojiffe paalijet qilidu.
—BAMBEBRBAREEHN. (B 174 R)

TEZH A F 5 B 1R “bojife” 54410 “kyntertip” MG BiA R, RonshfE “i%3)” BEiLiEH
FERIT .
35. BRITABESRN. RE

B “Ralda” 5 & P TR R B, JorAT a7 R, R4 . R B “Ralda” A
RS AT B (R ETEHET,  “Ralda” REBSLEZNMBIEBLILAYD. SHIERIT AN
SURHFR, S o A I B AL G

(10) fiazir kyndyz, -dedi u gemkin fialda, -keff kirgen haman bafqitfila bolidu.
CAAAR, 7 WMBREFNET, “BRLETHREHET. ” (F 167 R)

ez A S B “Aalda” 5T EIRIE “semkin” MG BIR 42, Rz H7 AsER
W&

3.6. BRITHIEEH

Ja B “yfyn” 54V E R RS B SH, Rorir NEiEE . JEE “yfyn” AERAET
T F 3] B A B AR AL A TE e “ytyn” BORCL SCREFE HPE. ZatEAE A . el 1%
AT B E R R 5 R ERJE R, R T R RE A B R A AEAN R RESE T, “yfyn”
R RAR S SCMUAIE T e BT AR AL, (LA b AR B G A0 SCR TR TT Y

(11) ®zymnin namaqulliqimni ipadilef yfyn qajta berip bafqa bir nerse elip kelej, neme alsam bolar?
AT RTHE, LRBELRELENGH L. H44F? (£ 131 R)

Rz A G B “yfyn” 54 MHEREE “namaqulligimni ipadilef” MM G B RS54, £RiZ
FIHFAT NEIMER H RN T RIS E

3.7. /iREEBEE N

Ja B “kdre” 544 E R E R RMUR BIA ST, RoRLEE . Ja B “kdre” HH ZRATH
] ] A AR AL A3, — AR DU MRS TR 2o “kere” 38 % T34 122 1 A LA 1 28 0
oL, JERRIR7E LU 5 B T i — AN RPN AT AT — R AT Rk, BIONTE
PR AT REVE R, A MR EAREE AT . BT “kre” S SOMARE = T R G,
DR A S Bl Y o 75 2 48 5 B A ) 1 SR ME A AR L S

(12) undaq dzajra barsaq menisiz, unigdin k®re ®jinizgila ketejli, men jepinsudekqu jortqan - kdrpe bardu?
FAAAT REF—HEE, BRXGRIT, REOWRLAC! (6381 )
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fEZBI A “kore” 50E “unindin” AR BRI, FOREBE X, SHIMMHIT A
FRK

3.8. RRBHEEN

JE B “ibaret” \ “qatarliq” 544 1 PR E FI A RO B R S5, FORME R . 5 B “ibaret”
SR T )] BA AR A RS AL AR A, — BRI MR TE . 5 B “qatarliq” ANE SR AT [ ) 7]
R H B ARA AR IER, BARE CThREXEE WK 5.

Table 5. Comparison table of semantic functions of the postpositions “ibaret” and “qatarliq”

% 5. FEIA “ibaret” . “qatarliq” B X INEEXTEE TR

ELZN) R Thaetk FriE 7R RFAE Ea5k

qatarliq (%% + + - - + +
ibaret (2 /) + + + + - -

Ja B “ibaret” . “qatarliq” , HEA 2 RIBEENE, BENS RN AT A4 8 VR O HE— 25 U B B
ke, “ibaret” HEME TFRRFIWEEF KR, LI ZADHYIFRE T FREEE K T
“qatarliq” WEME FFRR—HASRFEWRES, JEAT DHRAHE P AR st sl 2 A R . R
E, “ibaret” EE M TEZRMADHZ DS, FRRENTZEFUESEE R 10 “qatarliq” W2
TR A T MA DL EA T2 TR 3 ] P Bk &

(13) ®lym fajatnin qarfi teripi emes, Glym eslidila <<men>>din ibaret bu mewdzutluqni Oz iffige algan.

AXRAENMN LE, RAKRKCELE R E—FEZIT. (41 R)
FEZGIE) 5 B “ibaret” 5481 “<<men>>din” MM UG BiR4EH, FoRBEEE L.

(14) fiojla iffide dzgiffe fekildiki taf hiem taf ojma panus qatarliglar bar iken.
T2 EBEN KA B A B AT EEY. (F 159 R)

TEZA ) 5 B A “ qatarliglar” 5417 “panus” ARG BiRER, BRMEE L RTFEE A
HURUA AT 855

4. BEIRNREIIRES

FEHEE: 7K Ji B V] FR) I 160 0 40 230 BRI 4 1 A ) ) o) 4/ 5 4 RS B S R ) R R 2 ) T LT
—BAEAI P OB ECE T, A A R

4.1. RERSHFRSRIE
5 B A S 2R, (R IRVER B T — M) R L

(15) u pojiz bilen menifta iy turuwaldi.
REF A K E A, (B 481 )

FEXAMEIA) b 5 B “bilen” 5RIR TRKIAIE “pojiz” &M G B 45K, FoRAT Nan ik T
H, (AP HORE.

(16) fie, men jenila tertip bojidze s®zlep berej.
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R, W
T, k&R F BT, (5 208 )

FEXAM A 5 B “bojidse” 54410 “tertip” MMM G BIA S, RoRAT NAERYE, fEAH
PERIE -

(17) -misal alsaq, kesipi bekitilgendin kejin, bafqilar Aufal bolgkan wagqittin baflap ispan tili ®ginidu,
Jundagmu ?

B, HRAIRLI E 2 AT T R R 00 0 246 5 5] B YT i5, RBARYE) (5 340 )

A S B “baflap” 5441 “waqittin” RIS BIRIS5H, RORTT IR S TGP IR IX AT
BNV ARIN TR], 7 A P TEDIR T

(18) eslide ®zi az-azdin retke salsa bolatti, biraq jeqindin bujan burun jallui ekirlifip ketkeke, ot-f®plernimu
julalmajdigan bolup qaptu.

Azt g THF—EEMGE, ffkE TR TR, ARFEE

FEE. (5406 0)
A JE B “bujan” 54494 “jeqindin” &M UG BRI S5 ), RORITIRITBOX — 17 NS ERR 4G
IFIA], 75 ) A S AR

4.2. RERSHREEIR

J& BRI S5 R A LATEA) R e M s, fEA R OE B, 5 B A S A T M B 4 ] M 1 B 4

(19) men teyi u tosrisidiki fiekajilerni dziqraq aglarmen deptimen ?
HILA LR ER? (180 W)

FEXAMGI A 5 B “tosrisidiki” 5 AR “u” EHIM UG B4, FoRiT AsEA S,
BP0 TE “Rekajilerni” , 7EA)PHEE.
(20) fer getim bu togrisida paran bolsila, bir-ikki saetkiffe kekefflep taki men gippide ketip jaki uylap qalgiffe s®zlejtti.
B LRI @iEA, RS —H—AA N, BRI GEAREAFER. (F25T)
Ja B 1A “tosrisida” SRR “bu” B NG B, RRIRIX —A7 s ERITE ], 21T
O “paran” , fEA)THMUEIE.

(21) tynygyn besim joq falette afqazan adsratmisiniy adsrilip fiqifi fieqqide toytimaj s®zlep ketken yeliqi aq yalatliq er,
bizniy ystilimizge kelip meninin fon-kiffikliki, uniy iqtidarinin ®zara munasiwiti togrisida toytimaj s®zlidi.

ERAKBAEARE T FRSEHRANEG KB T T, BB EMEZARXZR, K e TR 2 K
AWFEXRE. (5 250 R)

5%

A

HUE i .

4] 5 B 1A “Reqqide” BINT 4418 FH1E “ afqazan adgratmisinin adzrilip fiqifi” 2 J5#4 %5 B 1A
ik, FTORKTH “BWW” X—1H8VEHE, 75X BHEEEM A 01E “aqyalatliqer” , fEA)FH

(22) uniy ifide tuyumdin tartip keptergitfe tyrlyk qofla, jene toz, fatutlarmu bar bolup, etrapta gyllyk, derey, jene uzun
orunduglarmu bar idi.

ZEA A EH Y, ABIETHA, THILE. B, WA LE, ALK, AKE. (F227R)

JF B “tartip” 541 ¢ twqumdin” RIS B G, FoRAFAEIEA SR, 0
DOI: 10.12677/ml.2025.135517
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“tyrlyk qofla” , TEA)HHUEE .
43. RERGHREYRE

J5 B A ] AR A HARAE, HRZMIETREON D . AP RGN, 5B S5 S
FRCB e 28 50 ] Bl B 4 7E ) AR AN DA AAT 1]

(23) menip igiligenlirim peqetla quruq, ademni k®rgili bolmajdigan arqa kdryny ftinla ibaret iken.

HAfRdEeg, RELEZRNANFEERC., (F47R)

Ja B “ibaret” 5441 “arqakdrynyftinla” G BRI S50, oIS S, AP ERE.

(24) bu yildiki balilarka qollinidikan epyfil ffare tola maytap ufuruwetmesliktin ibaret.

HKEMN BT RERRRESZEK, (F 25T R)

J& B “ibaret” 54417 “tola maytap utfuruwetmesliktin” 3% ¥ G BiA 450, RoaMREE X, 7
A FERTE.
5. &R

ARSCFETR (PRI ZEEA T 5 B AR R G0, WRASE IR 1 4EE IR 1E 5 B R SRR
EE MNP Z R S 0, WA B LD RERI VAT REREAT T MRS . 6 T 45 /KIE MR 8
BBWRHE, JFEWE AT EIEREE R, HEEEATE, 3T RNRE &SI E R
—B . RERZR TR AR, AT REAAAE—E RIR, (R RERUK T 2 2238 R IR AR
RAEL/RE G BN 2 4 e, BN J4EE RIE I FH B BRI TES, ANt D BRIEES
WHTT, HEP AL ZRENE, SRILRIRIIL,

SE
[1] FiA. (RIEZHE) A ROAE R BSEAE S DR D) [0 300, 38T BB k2%, 2017.

]
[2] EWS. WHRYEERIERE B[], AE TS R AR, 2014, 33(1): 40-43.
[3] Bk, A4, RdE BRI RIS RIE O H G R [T]. 1B S 5HI1E, 1988(2): 48-53
[4] B, S RIEAALIE AOE CThRE R B[], REIE L, 1988(4): 31-35, 47.
[5] #ABGEdI-BAAKRRR. 455 /RIE G ERPDOETAT]. K%, 2020(34): 70-72.
[6] EEZH. PURYEE /RIE )G B[ bilen Al yifyn BIPURARNT[I]. HOCH KFERL), 2022(1): 128-130.

[7] R BURLEE RIERI 417G BIRTERED). Hris K iR A SR R), 1977(21): 83-87.
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